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Martina Knil ' ova 

Japan in the Novels of the British Writer Kazuo Ishiguro 
(Posudek diplomove pnice) 

H odnota pnice Martiny l(ral' ove spociva v tom, ze pIne a 
s prospechem vyuzila dvouoboroveho studia na FF1JK (anglistika·· 
japanistika) a napsala pnici 0 britskem spisovateli japonskeho puvodu 
Kazuo Ishigurovi. Ishiguro zije v Britinii od detstv] a je pnivem 
pokladtm za britskeho spisovatele, v jeho dHe jsou vsak patrne stopy 
jeho japonskeho puvodu. Pnlve toto kultun1i prekfizeni anglickeho 
jazyka a kultury s japonskou tradici predstavuje nejpozoruhodnejsi 
prinos Ishigura britske proze. 

Cenu prace Martiny Kralove spatruji predevsim v tom, ze jako 
japanolozka zcela konkretne, presne a presvedCive dokazala 
pcdmenovat navaznosti pr6z Kazua Ishigura najaponskou kutlurni 
tradici a estetiku. V pnlci se zabyva dvema Ishigurovynli romany 
zasazenymi do japonskeho prostredi (A Pale View of Hills, A,n Artist 
in the Floating World) ajadro jeji pnlce tvori anal)'za Ishigurova 
rOlnanu The Remains of the Day, ktery se odehrava v Britanii tesne 
PJ~ed druhou svetovou valkou a po nL 

V rozboru romanu A Pale Viwe ofllills pokladam za nejcennejsi 
komentar Martiny Kral' ove 0 japonskem pojmu "n10no no aware"a 0 
japonskych stereotypech (sebevrazda (j dobrovolna smrt, po~lusn{l a 
poddajna zena, apod). Autorka zajimave komentuje vyznam 1echto 
stereotypu i jejich relativni platnost. Nemene zajimave jsou jeji 
kOlnentare 0 romanu An Artist in the Floating World. I zde shledava 
navaznost na japonskou tradici, tentokrat ji vidi v pojmu "ukiyo-e" 
(obrazy pomijiveho sveta), ktery zpopularizoval japonsky malir a 
tiskar Utamaro Kitagawa (s" 27). Nemene podnetn(~ jsou paralely mezi 
dvema Ishigurovymi ,japonskymi" pr6zami a filmy rezisera 'Yasurija 
Ozu (napr. s. 35 a 36). Tyto filmy se zabyvaji obycejnymi lidskymi 
zivoty a byvaji nekdy oznacovany terminy "rodinne drama" (domestic 
drama). Martina Kral'lova opet zajimave komentuje pfibuznost filmu 
Yasurija Ozu a proz Kazua Ishigura. Ze veJmi podnetne pokLidam jeji 
z~ivl~recne poznamky (s. 37) 0 tradici japonskeho autobiografickeho 
romanu (watakushi shosetsu) prvni poloviny dvacMeho stoleti a 0 

vlivu Maupassanta a Flauberta na tento druh prozaicke tvorby. I zde 
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nachazi autorka pozoruhodne pfekfizeni japonske tradice a 
evropskeho modernismu. 

rv1imofadne zajimava je rovnez kapitola 0 jazyce Ishigurovych proz. 
Ishiguro patfi k autorum, do jejichz fec:i (v tomto pfipade anglictina) 
prosakuje jina fec (v tomto pripade japonstina). Ishiguro tak v lecc:ems 
upomene napfiklad na Synga, ktery sve angliCitne propujCil zfetelne 
irske rytmy a obrazy, nebo Dylana Thomase, v jehoz anglickYch 
basnich lze rozpoznat tep velStiny. Ishiguro casta preklada do 
anglictiny japonske konstrukce a jeho prozy jsou tak zcela svebytne 
pi~iklady pfekladu jazykoveho i kultUITliho. 

To plati i 0 jeho "anglickem" romanu Te Remains of the DCiY. 
"Japonskost" Ishigurovy prozy spociva nejen ve zpusobu reci 
h1avniho predstavitele knihy, ale take v mnoha kulturnich aspektech. 
AnglicIcy "butler" neboli majordomus upomina svou loyalnosti a 
oddanosti svemu panujaponskeho venleho sluhu ("ronin", s. 46), 
vyznacuje se podobnou m,Uonlluvnostl a stoicismern .. Martina 
Knil' ova zajimave upozomuje na zmenu postoju a hodnot pfed a po 
druhe svetove vaice, ktera probehla v Japonsku. Japonci pred valkou a 
behem ni slouzili sve vlasti a cisafi a po valce se stali zavisli na 
Arnerice. Podobne "butler" pan Stevens slouzil pfed valkou ;1 behem 
ni' lordu Darlingtonovi, ktery usiloval 0 jednani s Nerneckeln a 
udrzoval kontakty s fasisitickou mod. Pan Stevens se tak ocid na 
"nespravne strane" a jeho vemost lordu Darlingtonovi me la vazne 
politicke a eticke dusledk.-y. Po vaice dum lorda Darlingtona koupil 
bohat)T American pan Faraday a pan Stevens slouzil jemu. 

Za zcela jedinecne pokladam komentafe l\1artiny Kral' ~ve 0 

"bushido" , samurajskem principu cti a loyalnosti. Japonske feudalni 
tradice se opet pozoruhodne pfekfizuje s tak typicky anglicIcym 
kulturnim fenonemem, jalqlm je "butler". Totez pIati 0 pojmu "giri", 
ktery Martina Kral' ova korrlentuje v souvislosti s Ish:igurov~1tn 
romanem. Nemene pfinosne jsou jeji z(}verecne konlentafe 0 ",kuitufe 
hanby"' (the shame culture) pfiznacne pro japonskou kulturu a "kultufe 
viny" (thre guilt culture) pfiznacnou pro kulturu zapadni i j ej i 
komentaf zenbuddhistickemu pojmu "koan" (technika meditace). 

Pokladam praci Martina Kx81' ove za vynikajici pi'ispevek k poznani 
dlla Kazua Ishigura a ke studiu multikulturaIismu v soucasnt~ anglicke 
pr6ze a kultufe. 



3 

Jeji pnki hodnotimjednoznacnejako vybomou ajako tema 
k diskusi pfi obhajove navrhuji otazku, kterou Martina Kral' ova sama 
vznasi v posledni kapitole prace: je The Remains a/the Day 
buddhistikcou kritikou konfucianismu? Ma v tomto smyslu tato 
Ishigurova pr6za st'astny konec? Jak posuzuje Martina Kral 'lova ty 
japonske literaty a litenirni vedce, ktefi mitaji ,japonskost"· 
Ishigurova rom' u a pokhi ze britskou zalezitost? 

Prof. PhDr. 

V Praze 7.5.2008 


